MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI 


L-ERBATAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 55


L-Erbgħa, 30 ta’ April 2025


Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi ltaqa’ fil-Parlament fil-5.15 p.m.


L-Onor. Michael Farrugia, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Jonathan Attard, l-Onor. Graziella Attard Previ, l-Onor. Albert Buttigieg, l-Onor. Rebecca Buttigieg u l-Onor. Abigail Camilleri (Sostitut tal-Onor. Naomi Cachia). 


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 54, li saret fl-1 ta’ April 2025, ġew ikkonfermati.


[bookmark: _Hlk139284094]ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA LIĠIJIET VARJI DWAR ATTIVITAJIET TAL-KANNABIS - ABBOZZ NRU 128

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 330 tat-Tnejn, 7 ta’ April 2025, il-Kumitat iltaqa’ biex ikompli jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


Bil-permess tal-Kumitat Dr Joey Reno Vella (CEO tal-Awtorità dwar l-Użu Responsabbli tal-Kannabis) ġie mistieden biex jintervjeni fil-Kumitat.


KLAWSOLA 2 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 3

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza, l-Onor. Rebecca Buttigieg, ressqet din l-Emenda “A”:

Klawsola 3

Il-klawsola 3 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fil-verżjoni bl-Ingliż biss, fil-paragrafu (a) tagħha l-kliem “or non-psychoactive phytocannabinoids inflorescence, leaves, extracts and products containing not more than zero point two (0.2) percent of psychoactive cannabinoids;” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “or inflorescence, leaves, extracts and products derived from non-psychoactive phytocannabinoids containing not more than zero point two (0.2) percent of psychoactive cannabinoids:”;

(b) minnufih wara l-paragrafu (a) tagħha għandu jiġi miżjud il-paragrafu ġdid li ġej: 

“(aa) minnufih wara t-tifsira “Cannabis” għandu jiġi miżjud l-proviso ġdid li ġej: 

“Iżda l-kannabinojdi sintetiċi u prodotti ta’ kannabinojdi sintetiċi, fi kwalunkwe forma jew mod ta’ preżentazzjoni, inkluż iżda mhux limitatament għal kwalunkwe materja oriġinarjament meħuda mill-pjanta tal-kannabis li tkun ġiet ipproċessata, irfinata jew xort’oħra kimikament mibdula, kif ukoll prodotti manifatturati, prodotti li jittieklu, likwidi, trab, jew sustanzi vaporizzabbli, għandhom jitqiesu li jikkostitwixxu droga pprojbita punibbli bl-istess mod u bl-istess manjiera bħal reati relatati mal-kannabis;”; u

(ċ) minnufih wara l-paragrafu (ċ) tagħha għandu jiġi miżjud il-paragrafu ġdid li ġej:

“(d) minnufih wara t-tifsira “kannabinojdi psikoattivi”, kif miżjuda, għandha tiġi miżjuda t-tifsira ġdida li ġejja: 

“ “kannabinojdi sintetiċi” tfisser kannabinojdi kompletament sintetiċi jew semi-sintetiċi, kemm jekk jinstabu b’mod naturali f’ammonti ta’ traċċi fil-pjanta tal-kannabis kif ukoll jekk le, li jiġu pproċessati jew irfinuti b’mod kimiku sabiex jaġixxu fuq ir-riċettaturi tal-kannabinojdi u jipproduċu effetti psikoattivi, li l-Ministru responsabbli għall-Att li jwaqqaf l-Awtorità dwar l-Użu Responsabbli tal-Kannabis jista’ b’regolamenti, minn żmien għal żmien, jinkludi fit-Taqsima III tal-Ħames Skeda li tinsab ma’ din l-Ordinanza;”.”.

Clause 3 

Clause 3 shall be amended as follows: 

(a) in paragraph (a) thereof the words “or non-psychoactive phytocannabinoids inflorescence, leaves, extracts and products containing not more than zero point two (0.2) percent of psychoactive cannabinoids;” shall be substituted by the words “or inflorescence, leaves, extracts and products derived from non-psychoactive phytocannabinoids containing not more than zero point two (0.2) percent of psychoactive cannabinoids:”;

(b) immediately after paragraph (a) thereof there shall be added the following new paragraph:
 
“(aa) immediately after the definition “cannabis” there shall be added the following proviso: 

“Provided that synthetic cannabinoids and synthetic cannabinoid products, in any form or manner of presentation, including but not limited to any matter originally derived from the cannabis plant which has been processed, refined or otherwise chemically altered, as well as manufactured products, edible products, liquids, powders, or vapourisable substances, shall be deemed to constitute a prohibited drug punishable in the same manner and to the same extent as offences relating to cannabis;”; and

(c) immediately after paragraph (c) thereof there shall be added the following new paragraph: 

“(d) immediately after the definition “raw opium” there shall be added the following new definition: 

“ “synthetic cannabinoids” means fully synthetic or semi-synthetic cannabinoids, whether or not they occur naturally in trace amounts in the cannabis plant, that are chemically processed or refined to act on cannabinoid receptors and produce psychoactive effects, as the Minister responsible for the Authority on the Responsible Use of Cannabis Act may, by regulations made from time to time, include in Part III of the Fifth Schedule to this Ordinance;”. 


L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 3, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 4

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza ressqet din l-Emenda “B”:

Klawsola 4

Fis-subartikolu (3) tal-artikolu 34 tal-liġi prinċipali, kif miżjud bil-klawsola 4, minnufih wara l-kliem “għandhom jiġu klassifikati bħala mhux psikoattivi jew psikoattivi” għandhom jiġu miżjuda l-kliem “kif ukoll meta jkun jidher li l-kannabinojdi għandhom jiġu klassifikati bħala kannabinojdi sintetiċi”. 

Clause 4 

In sub-article (3) of article 34 of the principal law, as added by clause 4, immediately after the words “shall be classified as non-psychoactive or psychoactive” there shall be added the words “as well as when it appears that cannabinoids shall be classified as synthetic cannabinoids”. 


L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 4, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 5

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza ressqet din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 5

Fil-Ħames Skeda tal-liġi prinċipali, kif miżjuda bil-klawsola 5, minnufih wara t-Taqsima II tagħha għandha tiġi miżjuda t-Taqsima ġdida li ġejja: 

“Taqsima III 
Kannabinojdi Sintetiċi 
HHC, hexahydrocannabinol 
HHC-O acetate, HHCO, HHCOA, hexahydrocannabinol O-Acetate 
HHC-P, hexahydrocannabiphorol 
H4-CBD, tetrahydrocannabidiol, Hydrogenated CBD, THD, cyclohexyl CBD 
THC-P, tetrahydrocannabiphorol, Delta-9-THCP 
HHCH, hexahydrocannabihexol, HHC-H 
Delta-8-THCP, delta-8-Tetrahydrocannabiphorol, JWH 091, THC-heptyl 
THCB, Tetrahydrocannabutol, Delta-9-THCB, Delta-9-THC-C4, Delta-9-THC-butyl 
9-OH-HHC, 9-Hydroxyhexahydrocannabinol, 9-hydroxy-HHC 
delta-8-THC acetate, Δ8-Tetrahydrocannabinol Acetate Δ8-THC-O-Acetate 
Delta-8-THC methylether, 1-methyl-Δ8-THC; Δ8-Tetrahydrocannabinol methylether 
Delta-9-THCP acetate, Δ9-Tetrahydrocannabiphorol Acetate; delta-9-THC-C7-Acetate 
delta-9-THCH, delta-9-Tetrahydrocannabihexol, delta-9-THC-C6 
HHC-P-O-acetate, hexahydrocannabiphorol acetate 
Delta-8-THCH, delta-8-tetrahydrocannabihexol delta-8-THC-C6 
CC9 (9R-Hexahydrocannabinol-C9) 
Delta-9-THC-JD, 3-octyl-6a,7,8,10a-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol, delta-9-THC-C8”.

Clause 5 

In the Fifth Schedule to the principal law, as added by clause 5, immediately after Part II thereof there shall be added the following new Part: 

“Part III 
Synthetic Cannabinoids 
HHC, hexahydrocannabinol 
HHC-O acetate, HHCO, HHCOA, hexahydrocannabinol O-Acetate 
HHC-P, hexahydrocannabiphorol 
H4-CBD, tetrahydrocannabidiol, Hydrogenated CBD, THD, cyclohexyl CBD 
THC-P, tetrahydrocannabiphorol, Delta-9-THCP 
HHCH, hexahydrocannabihexol, HHC-H 
Delta-8-THCP, delta-8-Tetrahydrocannabiphorol, JWH 091, THC-heptyl 
THCB, Tetrahydrocannabutol, Delta-9-THCB, Delta-9-THC-C4, Delta-9-THC-butyl 
9-OH-HHC, 9-Hydroxyhexahydrocannabinol, 9-hydroxy-HHC 
delta-8-THC acetate, Δ8-Tetrahydrocannabinol Acetate Δ8-THC-O-Acetate 
Delta-8-THC methylether, 1-methyl-Δ8-THC; Δ8-Tetrahydrocannabinol methylether 
Delta-9-THCP acetate, Δ9-Tetrahydrocannabiphorol Acetate; delta-9-THC-C7-Acetate 
delta-9-THCH, delta-9-Tetrahydrocannabihexol, delta-9-THC-C6 
HHC-P-O-acetate, hexahydrocannabiphorol acetate 
Delta-8-THCH, delta-8-tetrahydrocannabihexol delta-8-THC-C6 
CC9 (9R-Hexahydrocannabinol-C9) 
Delta-9-THC-JD, 3-octyl-6a,7,8,10a-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol, delta-9-THC-C8”.


L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 5, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA6 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.






PERMESS TAL-KUMITAT

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza talbet il-permess biex titressaq Klawsola 6A Ġdida f’dan l-istadju tal-Kumitat.

Il-permess ingħata.


KLAWSOLA 6A ĠDIDA

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza ressqet din il-klawsola ġdida mmarkata “D”:

Klawsola 6A Ġdida

Minnufih wara l-klawsola 6 għandha tiġi miżjuda l-klawsola 6A ġdida li ġejja: 

“Emenda tal-artikolu 4A tal-Att prinċipali.

6A. Is-subartikolu (3) tal-artikolu 4A tal-Att prinċipali għandu jiġi sostitwit bis-subartikolu ġdid li ġej: 

“(3) Persuna li tikkonsma d-droga kannabis, ħlief kif jista’ jkun awtorizzat għal raġunijiet mediċi: 

(a) fi kwalunkwe post pubbliku; 
(b) fi kwalunkwe post li l-pubbliku għandu aċċess għalih sew bi ħlas jew xort’oħra; 
(ċ) fi kwalunkwe post fejn ir-riħa kkawżata mill-konsum tal-kannabis toħloq inkonvenjent lil terzi persuni, 

Kap. 291. 
għandha teħel meta tinstab ħatja penali ta’ mitejn u ħamsa u tletin euro (€235), li għandha tiġi imposta skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar il-Kummissarji għall-Ġustizzja.”.”.

New Clause 6A 

Immediately after clause 6 there shall be added the following new clause 6A: 

“Amendment of article 4A of the principal Act.

6A. Sub-article (3) of article 4A of the principal Act shall be substituted by the following new sub-article: 

“(3) A person who consumes the drug cannabis, other than as may be authorised for medical reasons: 

(a) in any public place; 
(b) in any place which is accessible to the public whether upon payment or otherwise;
(c) in any place where the odour emission resulting from the consumption of cannabis causes a nuisance to third parties, 

Cap. 291.
shall on conviction be liable to a penalty of two hundred and thirty-five euro (€235), to be imposed in accordance with the provisions of the Commissioners for Justice Act.”.”.


L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza pproponiet it-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola 6A Ġdida nqrat it-Tieni Darba.

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza pproponiet li Klawsola 6A Ġdida ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA 6A ĠDIDA għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7

Is-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza ressqet din l-Emenda “E”:

Klawsola 7

Il-klawsola 7 għandha tiġi sostitwita bil-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 7 tal-Att prinċipali.

7. L-artikolu 7 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat kif ġej: 

(a) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tiegħu, minnufih wara l-kliem “viżibbli mill-pubbliku” għandhom jiġu miżjuda l-kliem “jew b’mod li tista’ tikkawża inkonvenjent lil terzi permezz tal-emissjoni ta’ rwejjaħ li joħorġu mill-pjanti tal-kannabis kif ukoll tali kultivazzjoni ma għandhiex isseħħ b’mod li l-pjanti tal-kannabis ikunu viżibbli jew aċċessibbli għall-minuri”;

(b) fis-subartikolu (3) tiegħu l-kliem “u tal-artikolu 7A” għandhom jiġu mħassra; 

(ċ) minnufih wara s-subartikolu (3) tiegħu għandhom jiġu miżjuda s-subartikoli ġodda li ġejjin: 

Kap. 291. 
“(4) Kwalunkwe persuna li tikkultiva sa erba’ (4) pjanti tal-kannabis bi ksur tad-dispożizzjonijiet tal-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) għandha tkun ħatja ta’ reat u għandha teħel penali ta’ mhux anqas minn tliet mitt euro (€300) u mhux aktar minn ħames mitt euro (€500), li għandha tiġi imposta skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar il-Kummissarji għall-Ġustizzja:

Iżda f’tali ċirkostanzi, il-Pulizija Eżekuttiva jew kwalunkwe awtorità jew korp regolatorju awtorizzat mil-liġi għandu jkollhom l-awtorità li jaqbdu u jikkonfiskaw il-pjanti tal-kannabis. 

[bookmark: _Hlk197352263]Kap. 291. 
(5) Kwalunkwe persuna li tikkultiva sa erba’ (4) pjanti tal-kannabis f’post li ma jkunx l-indirizz residenzjali reġistrat fuq dokument uffiċjali li jistabbilixxi l-post ta’ residenza, kif preskritt fis-subartikolu (1), kemm-il darba ċ-ċirkostanzi ma jindikawx li dik il-kultivazzjoni tkun maħsuba għal skopijiet ta’ traffikar, għandha teħel penali ta’ mhux anqas minn seba’ mitt euro (€700) u mhux aktar minn elf euro (€1,000), li għandhom jiġu imposti skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar il-Kummissarji għall-Ġustizzja:

Iżda f’tali ċirkostanzi, il-Pulizija Eżekuttiva jew kwalunkwe awtorità jew korp regolatorju awtorizzat mil-liġi għandu jkollhom l-awtorità li jaqbdu u jikkonfiskaw il-pjanti tal-kannabis. 

(6) Il-Ministru responsabbli għall-Att li jwaqqaf l-Awtorità dwar l-Użu Responsabbli tal-Kannabis jista’ jagħmel regolamenti għall-implimentazzjoni aħjar tad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu u, bla ħsara għall-ġeneralità ta’ dak li ngħad qabel, dawk ir-regolamenti jistgħu wkoll jipprovdu kundizzjonijiet sabiex jiżguraw it-tħaris tar-rekwiżiti hawn stabbiliti.”.”.

Clause 7 

Clause 7 shall be substituted by the following new clause: 

“Amendment of article 7 of the principal Act.

7. Article 7 of the principal Act shall be amended as follows: 

(a) in paragraph (a) of sub-article (1) thereof, immediately after the words “visible to the public” there shall be added the words “or in a manner which causes nuisance to third parties through the emission of odour emanating from the cannabis plants as well as such cultivation shall not occur in a manner that renders the cannabis plants visible or accessible to minors”;

(b) in sub-article (3) thereof the words “and of article 7A” shall be deleted; 

(c) immediately after sub-article (3) thereof there shall be added the following new sub-articles: 

Cap. 291. 
“(4) Any person who cultivates up to four (4) cannabis plants in contravention of the provisions of paragraph (a) of sub-article (1) shall be guilty of an offence and shall be liable to a penalty of not less than three hundred euro (€300) and not more than five hundred euro (€500), which shall be imposed in accordance with the provisions of the Commissioners for Justice Act:

Provided that in such instances, the Executive Police or any other authority or regulatory body authorised by law shall have the authority to seize and confiscate the cannabis plants. 

[bookmark: _Hlk197352374]Cap. 291. 
(5) Any person who cultivates up to four cannabis plants at a location other than the residential address registered on an official document establishing their place of residence, as prescribed in sub-article (1) shall, unless the circumstances indicate that such cultivation is intended for trafficking purposes, be liable to a penalty of not less than seven hundred euro (€700) and not more than one thousand euro (€1,000), which shall be imposed in accordance with the provisions of the Commissioners for Justice Act:

Provided that in such instances, the Executive Police or any other authority or regulatory body authorised by law shall have the authority to seize and confiscate the cannabis plants. 

(6) The Minister responsible for the Authority on the Responsible Use of Cannabis Act may make regulations for the better implementation of the provisions of this article and, without prejudice to the generality of the aforesaid, such regulations may also prescribe conditions to ensure compliance with the requirements set out herein.”.”.


L-Emenda “E” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 7, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 8, 9, 10, 11, 12, 1 u t-TITOLU għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tas-Segretarju Parlamentari għar-Riformi u l-Ugwaljanza l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.


Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att sabiex jemenda liġijiet varji relatati mal-attivitajiet tal-kannabis u kwalunkwe kwistjoni anċillari u, jew konsegwenzjali għall-istess” għadda mill-istadju tal-Kumitat b’emendi.


Fis-6.28 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna.






RITA MELI
SKRIVANA TAL-KUMITAT
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ONOR. MICHAEL FARRUGIA
CHAIRMAN TAL-KUMITAT
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